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S. Galitsina

R.M. RILKE”S APHORISMS IN THE AS-
PECT OF TRANSLATION PLURARITY

Abstract: The given article is devoted to the
analysis of R. M. Rilke’s aphorisms and their trans-
lations into the Russian. The translation plurarity as
one of the categories of literary translation is ana-
lysed. This article also examines the main difficul-
ties of translating aphorisms. By means of using the
method of a comparative analysis of the original text
and its translations the degree of adequacy of the
present translations is determined.

Key words: aphorism, R.M. Rilke, translation
plurarity, adequate translation.

U3smatinos A.3.

CTUWINCTUYECKUE TPAHCOOPMALUA
NP NEPEBOAE C AHINTMNCKOIO A3bIKA HA PYCCKUW®

Annomayusi. B naHHO# cTaThe nenaercs Io-
MBITKA CUCTEMAaTU3alMU TMEPEBOAUYECKUX PEIICHHIA
MIpU MEPEBOJIC XYAOKECTBEHHOU JHUTEpaTyphl pas-
JUYHOTO JKaHpa MPU OJHOBPEMEHHOM BBISICHCHUU
BIVMSIHAST Ha TICPEBOJYECKHE TpaHCPOpPMAIUU TeX
WM UHBIX (DaKTOPOB BHESA3BIKOBOTO OKPYKeHUS (J1e-
HoTaTuBHOTO (hoHA). MccnmemyeTcst B3aMMOOTHOIIIS-
HUE aBTOPCKOTO CTWJISI, OMUCHIBAEMOW CUTYallUu U
KCIIOJIb30BAHNE KOHKPETHBIX CTHJIUCTUYECKUX MPH-
eMoB. TeopeTnueckue MOJOKEHUS MOIKPEIUISIOTCS
NpUMEPAMH U3 XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUIA
AHIIMICKUX KIACCUKOB U X MEPEBOJOB HA PYCCKHUIA
SI3BIK.

Knrouesvie cnosa: equHUIBI IEpEeBOAA, JEHO-
TaTUBHBINA (OH, TpaMMaTUYCCKUE TpaHCHOpPMAIIHH,
JIEKCUKO-TPAMMaTHUYECKUE COOTBETCTBUS, WHIUBU-
JTyaJIbHO-aBTOPCKUN CTUIIb, MUKPOKOHTEKCT, MaKpO-
KOHTEKCT.

[Iponecc mepeBoga B y3KOM CMBICIE CIIOBA
— 3TO MpoIlecC yCTAaHOBICHUS MUHUMAJbHBIX, He-
JeMUMBIX Jajiee eIUHMI] TIaHa BeIpakeHus B WS
W TIOMCK aJeKBaTHBIX (IO GopMe U COAep KaHHIO)
3ameH B [ [Tronenes C.B., 95]. IIpomecc nmoucka
azekBaTHBIX 3aMeH B [15] moapasymeBaeT ekcuyec-
KHe, TpaMMaTH4YeCKHe M, B ILIEJIOM, CTUJIACTHYEC-
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KHE MPeoOpa3oBaHusl WK TpaHCHOpMAIUK, LETbI0
KOTOPBIX SIBJISETCS NOJNy4YeHUE CTPyKTypsl B 114,
COOTBETCTBYIOIICH B ()OPMAILHOM U COEPIKATEIb-
HOM MiaHax crpykrype B M. lanusrii mponecc Oy-
JIET TEeM CJIO)KHEE, YeM JJIMHHEE JUHTBUCTUYECKAs
MPOTSHKEHHOCTh enuHull nepeBona B M. Kpome
3TOT0, Ha MIYOWHY U CIOXHOCTH HpeoOpa3oBaHuit
Oyner BAMSTH U psf Apyrux (PakTopoB, CPeIU HUX:
JICHOTATHBHBIN (DOH, T.e. (parMEeHT OKpYKaroIek
JIEUCTBUTENBHOCTH, B KOTOPOM CO31aBajCsi HCXOA-
HBIN TEKCT U UHAUBUyalbHbII aBTOPCKUM CTUIIb, B
KOTOPOM OTPaXKaeTCsl OTHOLICHUE aBTOPA K COOBITH-
SIM, OTIMCHIBACMBIM B TekcTe. Ha3BaHHBIC (akTOpbI
MPENOoIaraloT NIyOWHHOE 3HAHHE IEPEBOAYUKOM
KaK JICHOTaTUBHOTO (DOHA, Ha KOTOPOM pa3BOPa4YMBa-
10TCs AercTBus TekcTa NS, Tak U TMYHOCTH aBTOpA,
CO3JIAIOIIETO JaHHBIA TEKCT. B kauecTBe mpumepa
MPUBEIEM OTPBIBOK U3 CTUXOTBOPEHHS M3BECTHOTO
aMepukaHckoro noata P. Jloyamna:

All you recovered from Poseidon died

With you, my cousin, and the harrowed brine
is fruitless on the blue beard of the God,

Stretching beyond us to the castles in Spain,

Nantuckets's westward haven. To Cape Cod

Guns, cradled on the tide,

Blast the eelgrass about a waterclock




Of bilge and backwash, roil the salt and sand

Lashing earth’s scaffold rock

Our warships in the hand

Of the great God, where time’s contrition
blues

Whatever it was these Quaker sailors lost

In the mad scramble of their lives. They died

When time was open-eyed,

Wooden and childish; only bones abide

There in the nowhere, where their boats were
tossed

Sky-high, where mariners had fabled news

Of Is, the whited monster. What it cost

Them is their secret. In the sperm-whale’s
slick

I see the Quakers drown and hear their cry

“If God, himself had not been on our side

When the Atlantic rose against us, why,

Then it had swallowed us up quick... ”

[AHTONIOTHSI aHII. ¥ aMep. 033uH, c. 523].

[lomuMo  wcnonb3oBaHHSA B CTUXOTBO-
peHUH pEAKUX H MaJOyMOTPEOUTEIbHBIX CIIOB
(«lashingy,”bilge”, “backwash”, etc.), u spkux me-
taop («time was open-eyed, wooden and childishy,
“mad scramble of their lives” etc.), B HEeM ecTb
CCBIIKM Ha peaibHble COOBITHS. [IBOIOPOIHBIN OpaT
P. Jloyanna, yyactHuk Bo#HBI, Iorud B 1944 1., Bo
BpeMs B3pbIBa Ha 3CKaIPEHHOM MUHOHOCIIE, BOJTH3U
ocTtpoBa HaHTakeT, HO ero Teno He OBUIO HaWJECHO,
1 eMy OBLI yCTaHOBJICH CHMBOJHYECKHIA HaIrpoo-
HBII TTAMSTHUK Ha KBaKEPCKOM KJIaJIOHINE OCTPOBA.
HacensiBiime ocTpoB KBakepsl — MPOTHBHUKU BOWH
— ObUTH, OJHAKO, HEYTOMHUMBIMH HCTPEOUTEIIMHU
KHUTOB [TaM ke, 652]. Ha conocTaBiaeHnu 3TUX ABYX
MPEeCTYIUIEHUH, a UMEHHO: UCTpEOJICHHEe KHUTOB U
ucTpeOlieHHe IUBWIN30BAaHHBIMH HapOJaMU JPYT
Jpyra B BOMHAaX W OCHOBaHO CTHXOTBopeHHe. be3
3HAaHUS YKa3aHHBIX COOBITUH (M, B 0COOEHHOCTH,
aBTOPCKOTO K HHMM OTHOIICHHS), 0e3 ydera Kylb-
TypHO-UCTOPHUYECKOTO (DOHA, CTOSAIIETO 3a 3TUMHU
CTpPOKaMU aJIeKBaTHOE MTOHUMaHUE UX U, TeM Oouree,
MepPeBOT — HEBO3MOXKHBI. EMHMIIBI TepeBoa, yac-
TBIO KOTOPBIX OYIyT KYNBTYPHO-UCTOPUIECKHE pea-
muu (Stretching beyond us to the castles in Spain,
Nantucket’s westward haven; to Cape Cod Guns u
T. 1I.), 31€Ch OyAyT HE MPOCTO JEKCHKO-TpaMMaTH-
yeckuMu cootBeTcTBUsIMU M u I151. OHM HOIDKHEI
OBITh JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUMHU COOTBETCTBUAMHU
C WUJSHTHYHBIM KYIBTYPHO-aCCOIIMATUBHBIM 3apsi-
JIOM.

YunuThIBaHUE NEHOTaTUBHOTO (pOHA TaKKe He-
00XOIMMO U B Clly4ae MHOTO3HAYHOCTH IIEPEBOMIN-
MBIX €IWHUIL, JUTS BRIOOPA MPaBHIILHOTO 3HAYCHUSI.
Hanpumep, mepeBon mpemioxeHus «Several new
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schools appeared in the area» Oyner pa3HbIM, B 3a-
BUCUMOCTH OT CHUTYallH, B KOTOPOW MPOHUCXOIUT
obmienne. Ecnu peds et o MOSIBICHUH B TAHHOM
paiioHe yueOHBIX 3aBEJEHHIA — IIKOJ, TIEPEBOJ] MO-
JKeT OBITh TakuM: «B paiioHe MOSBHUIIOCH HECKOIBKO
HOBBIX IIKOJ». ECIn ke 3TO mpeanoxenne ynorpeod-
JIeHo B cdepe peI0OIIOBCTBA, TO TIPABUIIBHBIM TIEpe-
BOJZIOM CJTOBa «Schoolsy» OyIieT «KOCSIKU phIOY.
YunThIBaHWE NEHOTATUBHOTO (OHA B TIPO-
1ecce TepeBOTYECKUX TpaHchopMaruil sBisercs,
JIPYTHUMH CIIOBaMU, BepU(pHUKAINEH, YCTaHOBICHU-
eM (0OBEKTHBHOI?) MCTUHHOCTH MEPEBOMYECKOTO
pemreHusi. JleHoTaTHMBHAas WM KOHTEKCTyallbHAs
BepHU(UKaIHsg HeoOX0IUMa U TPH MEPEBOJIE TTOCII0-
BHII, KOTOPBIC, HE YTPATHB CBOEU aKTyallbHOCTH, TEM
HEe MeHee, TPeOyIT KOPPEKTUPOBKU TPH TIEPEBOJIE
Ha COBpPEMEHHBIN S3bIK. PaccMoTpuM, Hampumep,
aHmmicKyto mociosuity: «There are more ways of
killing a cat than by choking it with cream». [o-
CJIOBHBII BApUAHT €€ TIepeBo/ia Ha PYCCKUH s3bIK Oy-
JIET CIEMYIOIINM: «CYIIECTBYET OOJbIle CIIoco00B
yOUTH KOIIIKY, YEM JaTh TIOJABUTHCS €1 CITMBKAMUY.
VYKkazaHHBINM TEPEeBOJ HE OyIeT BIONHE OTpaXkaTh
CYTb MOCJIOBHUIIBI JUTsI PyCCKOTOBOPSIIIIETO YATATEIS,
JUTSE. KOTOPOTO YOWBAaTh KOIIKY TaKUM BapBapCKUM
CIOCOOOM SIBIISIETCSI HE Y€M MHBIM, KaK IPOSBICHU-
eM 0eCCMBICIIEHHON KEeCTOKOCTH. 3HAYHT, B JAHHOM
clIy4ae UeT BOBCE He 00 YOHMIACTBE KOIIIKH, a O TOM,
YTO CyIIECTBYET MHOTO (00Jiee 4eM OffH) CTioco00B
Ut ocymectsienus nenn. Crnenuduka ke opuru-
HAJTBHOTO 3HAYCHHUS NIMEET CBOU MCTOPUIECKUE KOP-
HU U JUISI COBPEMEHHOTO 4YeJIOBeKa HepeJeBaHTHA.
[MocnoBuiry smy4ie Bcero OyneT nepeBeCTH CHHOHU-
MUYECKH, HAalIpUMEP: «HE MBIThEM TaK KaTaHbEeM.
CrurcTUdecKre pUeMbl UCTIOIB3YIOTCS aB-
TOPOM XYIOKECTBEHHOTO TPOU3BEIEHUS IS TIPH-
JAaHUST TEKCTY ONpeAeNIieHHOH «OKpacKW», TOHA, a
TaK e IS BRIpaKeHHs] COOCTBEHHON OIEHKH IPO-
UCXoAAmuX coObITHH. CTUIMCTHYECKUE TPHEMBI
Pa3HBIX S3BIKOB B OCHOBE OJIHU U TE K€, OJJHAKO, HX
(yHKIMOHMpOBaHKE B peun pa3nuvHo. [Ipu pabote
C OpUTHHAIBLHBIM XYJOKECTBEHHBIM TEKCTOM 3aj1a-
Ya MepeBOAYNKa COCTOUT B TOM, YTOOBI OTIPEIEIIUTh
(YHKIIMIO HCITONB3yeMOTO CTHUIIMCTUYECKOTO IIpH-
eMa M TPUHATh HEOOXOIUMOE pelIeHne O BO3MOXK-
HOCTH COXpaHEHHS JTaHHOTO TpueMa B TEKCTe Iie-
peBoOjia WK O 3aMEeHE €T0 JAPYTHM CTUIMCTUYCCKUM
npuemoM. Hanpumep:
«Eggy trotted off like a lamb in a his-not-to-
reason manner, and we were alone together».
[Wodehouse P.G., P. 32]
“Orru ymanwics Kak SITHEHOK», Kak OBl To-
BOps: «MHE HET J0 3TOTrO Jena», U MbI OCTAIUCh
OJTHH.
(ITep. A. . Cepreesa)




CrnoxxHO 00pa30BaHHBIN AHITIMACKUI 3MUTET
nepefaH B JaHHOM Ciydae MpPHUIATOYHBIM 00pa-
3a JCUCTBHSI B COOTBETCTBHM C HOPMaMH PYCCKOTO
A3bIKA.

B kauectBe mpyroro mpuMepa MOXXHO CpaB-
HUTh (PYHKIHU NPHUEMa «AJJITUTEPALN» B aHIINI-
CKOM M PYCCKOM S3BIKaxX B MO33UHU M Mpo3e. AJIIH-
Tepamys, KaK Mbl y’Ke OTMETWIN B ImyHKTe 2.1 (cM.
BEIIIIE) BBITTOIHSAET 3BPOHUIECKYIO (OIaro3ByIHyIO)
U JIOTHYECKYIO0 (YHKIIMU, TOAYEPKUBAs CBSA3b MEXK-
Iy CIIOBaMH, B 0COOCHHOCTH MEXy 3MIUTETOM H OII-
penensieMbIM CJI0BaMH, HallpuMep:

«The ant has made himself illustrious through
certain industry industrious”

(O. Nash)

B  nmamHOM mpuMepe — mpuiarareibHOE
illustrious W TaBTONIOTHYECKOE COYETaHUE industry
industrious, oTHOCsIIEeCs K TOIJIeKaIIeMy the ant,
YCHUJIMBAET CBSI3b C TOCIECAHUM M HaMEKaeT Ha Hpo-
HUYECKOE OTHOILICHHE K HEMY aBTOpA.

Hcnonp3oBanue anaurepanuy B npo3e dornee
XapaKTEepHO AJISl aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, YeM TSl pycC-
ckoro. [TosToMy B mepeBoJe aHIIMICKON XyHOXKECT-
BEHHOH MPO3bl COXpaHEHUE aJUIUTEpalluy He SBIIS-
eTcs 00sI3aTeIIbHBIM.

«They way I look at it, the safe, sane, and
sound policy is to keep reasonably pie-eyed till after
the ceremony and then sober up by degrees during
the honeymoony.

[Wodehouse P.G., P. 24]

«Hanexwnee Bcero, Ha MO B3IIs11, OyZeT Mpo-
JiepKaThCs ClIerka HaBecese 10 OKOHYaHHS LIepeMo-
HUH W TIOTOM, BO BpEMSI MEJOBOIO MecsIa, MocTe-
TICHHO MTPOTPE3BETHY.

(ITep. A. . Cepreesa)

Crenyromuii mpuMep — UCIONb30BaHUE aJITH-
Tepanuu B GYHKIUN YOSIKICHHUS:

«I was simply observing that Mr. McMurphy
isn’t one to run a risk without a reasony.

[Kesey K., P. 47]

B mepeBone amnmuTepupoBaHHBIN (parMeHT
HE COXpaHseTcs:

«1 mpocTo 3amernna, yto Muctep Makmepdu
HE U3 TeX, KTO PUCKYET 0e3 IPUUNHBI».

(ITep. B. l'onprmieBa)

Kaxxprit mepeBoANMEI TEKCT (B 0COOCHHOCTH
9TO KacaeTcsl XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa) XapaKTepH-
3yeTcsl HHANBUYaJIbHO-aBTOPCKUM CTHJIEM, BBIAED-
JKaHHBIM B COOTBETCTBHUU C HOPMaMH IEPEBOJHOTO
s3pika.  HemuddepenmupoBanHoe ynorpebieHne
CTHJIMICTUYECKU-OLEHOUHBIX U (HPa3eoloTHUeCKUX
CHHOHMMOB MIPUBOJHT K CTHIIUCTUYECKUM OIINOKaM
U K cTiwiMcTHueckoil uurepdepenuun. lIpusenem
npruMep MepeBosia, B KOTOPOM JIOITyIIEHa CTUIMCTH-
Yeckas OlmMoOKa (HEMpaBUIBLHO YIIOTPEOICHHOE CII0-
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BO MOAYEPKHYTO):

«IN the enthusiasm of the moment I had
forgotten the effect my narrative might have on this
sensitive planty.

[Wodehouse P.G., P. 34]

«B BocTOpPre MrHOBEHHS 51 COBCEM MM03a0BLI
0 TOM, KaKoe BIEYaTJICHHE MOXKET IPOU3BECTH MO
pacckas Ha 3TO YyBCTBUTEIBHOE PACTCHUE.

(ITep. A. . Cepreesa)

CoueraHue «B BOCTOPIe MIHOBEHHS » HE COB-
CEM yIauHBId BapHaHT C TOYKU 3PEHHS CTHIMCTH-
YEeCKOW HOPMBI PYCCKOTO SI3bIKa, U €r0 CIexyeT 3a-
MEHHTH Ha 0oJiee YCTOHYMBOE, a IMEHHO: «B TIBLTY
MTHOBEHUS.

HecoMHEHHBIM OTIMYHUTEIBHBIM MPU3HAKOM
AHINIMHCKON XY/IOKECTBEHHOH MPO3bI SIBISAETCS IIH-
POKOE MCIIOJIb30BAHUE PA3IMYHBIX CTHIMCTHYECKUX
NIPUEMOB H TPOIIOB, CPEAN KOTOPBIX Haubojee pac-
MPOCTPaHEHHBIM sBJIsIeTCS MeTadopa. MeTtadopud-
HOCTB MJIM 00pa3HOCTh BOOOIIE XapaKTepHa JUIs aH-
IIMHACKOTO sI3bIKa. B KauecTBe mpuMepa paccMOTpUM
TaKyl0 JOCTAaTOYHO IPOCTYIO B S3BIKOBOM IUIAHE
¢dpazy: «His eyes travelled around the room» [Dahl
R., P. 59] (cp. pycck.: «Ero B3rmsa 6my»xman mo KoM-
Hate»). HecMoTps Ha ymoTpebnennun B Helt cTepToit
Mmetadopsl «travelled» B 3HaueHWM: TIEpeMeIaTh
B3IISII OT OAHOTO NpeaMeTa K IPyromy, TeM He
MEHEE COXPaHSETCs] OTUYETIMBOE BIMSHHUE HOMUHA-
TUBHOTO CJIOBAPHOTO 3HAYCHMS: JBUTaThCs, €31UThH
U T.J., KOTOPOE IO HEKOTOPOW CTENEHH OXKHBISET
MeTadopy U TaKUM 00pa3oM, JOCTUTAETCS OObIee
SMOLMOHAIFHOE BO3ACUCTBHE HA YATATEIS.

Coxpanenue Metadopbl MpHU IEPEBOAC SIB-
JsieTcs. HeNPeMEHHBIM YCIOBHEM aICKBATHOCTH
nocnenHero. Bo BcskoM ciydae, epeBOAYMK MPH-
Oeraer K 3aMeHE WJIM KOMIIEHCAllUd OPUTMHAIBHON
MeTadopHI:

«The drain at their feet kept choking short
little gulps of air and soupy water. George looked at
the drain a second, as if it were speaking to him. He
watched it gurgle and choke».

[Kesey K., P. 82]

B nmanHOM oTphIBKE MeTadopa mepemaeTcs
CYLIECTBUTEIBHBIM «gulp» W Tnaronamu «choke» u
«gurgley. Ycunenne Metadopsl IPOUCXOIUT 32 CUET
noBTopeHus ciosa «choke» a Takxke NCIONTB30BaHUS
CPaBHUTEIHHON KOHCTPYKLUHH BBOAMMOH COIO30M
«as if».

MertadoprHuHOCTE OTPBIBKA MNPEKPACHO CO-
XpaHeHa B nepeBoje: «PemeTku y HUX B HOTax oOT-
PBIBUCTBIMH NIOTKaMH 3a0Hpaiy BO3AYX U MBUIBHYIO
BofY. J[KOpIK MOCMOTpeN Ha peIeTKy, CIOBHO OHA
¢ HuUM pasroBapuBaia. OH IIsAeT KaKk OHa [VI0TaeT U
JaBUTCSD).

(ITep. B. l'onprmreBa)




Crenyromuii mpumep Oojee CIOKHOW MeTa-
(hOpBI «UeIOBEK-MaIINHAaY, B3AT U3 TOTO XKE MPOU3-
BegeHus «It’s not a will-power thing any more when
they get to my temples. It’s a button, pushed, says
Air Raid Air Raid, turns me on so loud it’s like no
sound , everybody yelling at me, hands over their
ears from behind a glass wall, faces working around
in talk circles but no sounds from the mouths. My
sound soaks up all other sound. They start the fog
machine again and it’s snowing down cold and white
all over me like skim milk, so thick I might even be
able to hide in it if they didn’t have a hold on me».

[Kesey K. P. 27]

OTpBIBOK MepenaeT COCTOSHHUE IIaBHOTO Te-
pOsi: MalUeHTa MCUXUATPUUCCKON JedeOHHIIBI, KO-
TOPOro HacWibHO OperoT. Mertadopa npeacrasieHa
BIIOJIHE HEWTPaJBHBIMH CIOBaMU «buttony, «turns
ony, «fog machine» u coueranuem «Air Raidy, xoto-
poe mproOpeTaeT B JaHHOM KOHTEKCTe 0co00e 3BY-
yanue. Kpome toro, meradopa ycuInBaeTcs OBTO-
peHueM ciosa «sound ». MeTahOpHUIHOCTH OTPHIBKA
TaKXe aJeKBaTHO MepeBeieHa B PyCCKOM BapHaHTe.
EnnHCTBEHHBIM NpeoOpa3oBaHUEM SIBISAETCS KOH-
TEKCTyaJIbHBIM NEPEBOA CIIOBA «SOUNd» KaK «IIIyM»
B IIpeAIOCIeTHEM NPEATIOKEHUH OTPbIBKA.

Hcnonb30BaHnE TOJIBKO JIEKCEMBI «3BYK» IPH
NepeBoe, Ha Hall B3MVISA, CHU3WIIO OBl 10 HEKOTO-
POH CTETEeHH 3KCIPECCUBHOCTD «3BYyYaHHs» TaHHO-
r'O OTPBIBKA!

«Kakas TyT Boms, Korma JoOpaMch A0 BHUC-
KOB. TyT KHOIIKY Ha)KaJli: BO3AyIIHas TpeBora! Bos-
IyUIHAas TpeBora! — v BKIIOYAeT OHA MEHsI Ha TaKyIO
T'POMKOCTB, YTO 3ByKa Y€ OyITO HET, BCe OpYyT Ha
MEHSI M3-32 CTEKJISIHHOW CTEHBI, 3aTKHYB YILH, JIUIA
B TOBOPHJIHOM KPYTOBEPTH, HO M30 PTOB HHU 3BYyKa.
Moii 11yM BOUTHIBAeT Bce NIyMbl. ONSATh BKIIOYAIOT
TYMaHHYIO MallIMHY, 1 OHa CHEXHT HA MEHsI XOJIOI-
HBIM H O€JBIM, KaK CHATOE MOJIOKO, TaK T'YCTO, 4TO
MOT OBl B HEM CHPATATHCS, €CJIi Obl MEHS HE AepKa-
.

(ITep. B. l'onprmieBa)

Bonee TpyaHpIM 1151 IEpeBOia IPEACTABIISIET-
cs1 Meradopa, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHUT (ppaszeoso-
TMYECKOE WIN YCTOHYNBOE COUYETaHHE:

«That was six weeks ago, on a Tuesday
morning, very early, long before your visiting time,
and the moment he entered I knew there was some
sort of madness in the world».

[Dahl R., P. 39]

PaccmoTpuM emé oquH mpuMep MCHoib30Ba-
HUS MeTa(ophI:

«A surgeon can operate if cancer has not
spread too far; but with me not only did I leave it
too. Late, but the thing had, effrontery to attack me
in the pancreas, making both surgery and survival
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equally impossible».
[Dahl R., P. 42]

Meradopa B 3TOM IpuMepe MepeaaeT OTHO-
LIEHHE reposi K 00JIe3HH KaK K )KUBOMY CYILIECTBY H
BEIpaXkaeTcs cloBocodeTanueM: «had the effrontery
to attacky. llepeBon Ha PyCCKUH S3BIK TAKXKE MOTpPE-
Oyet TpaHc(hopMaLuK, a UMEHHO: TIEPEHOC KauecTBa
cyOBeKTa («the thing», «cancery) Ha eTo Ka4eCTBEH-
HYIO XapaKTE€PUCTHKY.

«Xupypr MOXeT HayaTb ONEPHUPOBaTh, €CIH
paxoBas OIMyXOJb HE OXBATHJIA CIUIIKOM OOJIBIION
YYacToK, a s, MaJIo TOTO YTO CHUJIBHO 3aIlyCTHII €€,
TaK OHa, OECCThIIHUNA, enIé 1 opa3uia MOIO MOJI-
JKEMYIOYHYI0, U3-32 KOTOPOW M omepanus M BBDKHU-
BaHHE CTAJIM HEBO3MOYKHBI».

(ITep. M. 3unge)

Kak 0b110 BUAHO 13 BBIIICYKa3aHHBIX IPHMe-
POB, ISl yCHIICHUSI MeTa(OpPbl 4aCTO UCTIONB3YETCS
CTHJIMCTUYECKUH mpueM nostopa. [Ipuem mosropa
ABJsieTcs Oosiee XapaKTepHBIM JJIsl aHIIMKACKOTO
A3bIKa, YEM U PYCCKOTO U CIY)KHUT LIENH JOTOJI-
HUTEJIBHOTO MPHUBJICUCHUSI BHUMAHUS K H300pakae-
MOMY OOBEKTy MM AelcTBHIO. B HIKecnenyromem
npruMepe CTUIMCTHYECKUH MPHEM IOBTOpa B coye-
TaHUM C KPAaTKUMH TPEUIOKCHUSIMH NepenaeT au-
HAMUYHYIO CMEHY COOBITHI — IeHCTBUH, BEITIONHSC-
MBIX [JIaBHOM T'€pPOMHEH, U €€ COCTOSHIE BOJTHEHUS:

«She looked away. She lit herself a cigarette.
She took one puff and laid the cigarette in the ash-
tray. She glanced over at William’s empty chair on
the other side of the fireplace».

[Dahl R., P. 19]

B pycckoM BapuaHTe MOBTOpP HE COXPAHUTCS
(B IPOTUBHOM CITy4ae IKCIIPECCUBHBINA AIPPEKT OyIeT
CHIDKEH), a B KaueCTBE 3aMEHbI HEOOX0AMMa KOMITEH-
caus B BUJe cioB-ycunureneid. Kpome Toro, B pyc-
CKOM $I3bIKE€ MMEETCS TeHACHIMS K 00beIUHEHUIO B
paMKax OJHOTO MPEIOKEHHUS KaK MOXKHO OOJIBIIIEro
KONIM4YecTBa mnpeaMeTHoiX cutTyauuit [bpeyc E.B.,
112]. B HameM KOHKPETHOM MPUMEPE ATO O3HAYAECT
o0beANHEHNE MPEAJIOKEHUH MPHU NEepeBoae, C HMC-
M0JIb30BAaHUEM JIECIPHYACTHOTO 000POTa.

«OTBepHYBIINCH C HETONOBAHMEM, OHA 3aKy-
puia U caenaB DIyOOKYIO 3aTSDKKY, HOJOXKHIIA CH-
rapery B neneibHuLy. I[loTom oHa mocMorpena Ha
mycToi cTyn BuibsimMa, CTOSIINI ¢ APYTroi CTOPOHBI
KaMHUHa».

(ITep. M. 3unge)

Hapsiny ¢ meradopoii, B anmmuiickoit Xymo-
JKECTBEHHOH TUTEpaType Bce OoJblee pacipocTpa-
HEHHE TMOJYy4aeT MCIOJIb30BaHUE CTUIMCTHYECKOTO
npreMa METOHHUMHUH, KOTOPBIH TpeacTaBIsieT co0oi
«HCTOJB30BaHNUE CJIOBA MJIM CIOBOCOYETAHUS B Iie-
PEHOCHOM 3HAUYCHWU Ha OCHOBE BHELIHEH MM BHYT-
PEHHEH CBA3M MEXIy AByMs IIpeIMETaMH UM SIBJIC-




Husmuy [Hemrobun JIJL. 1990, 34]. Kak npasuio,
NIEPEBOA MPEIOKEHUH ¢ NCTIOJIb30BAHUEM METOHH-
MHH HE MPEICTaBISIET 0cO00H TPYIHOCTH.

«He used to sit reading in that chair and she
would be opposite him on the sofa, sewing on buttons
or mending socks or putting a patch on the elbow of
one of his jackets, and every now and then a pair of
eyes would glance up from the book and settle on her,
watchful, but strangely impersonal, as if calculating
something. She had never liked those eyes».

[Dahl R., P. 45]

«OOBIYHO OH YMTAN, CUAS Ha 3TOM CTyJe, a
OHa cujejia HAaIpOTUB HEro, Ha JUBaHE, M INTOMNA-
Jla HOCKM, NMPHIINBAajga IMyrOBHULBI WM CTaBHIIA 3a-
TUTATKH Ha JIOKTSIX €T0 KypTOK, U, BpEMsI OT BpEMEHH,
OTpPBIBasICh OT KHUTH, Ha HEe MMPUCTAIBHO CMOTpEa
napa ria3. OHH CMOTpENN BHUMATENBHO, HO KaK-TO
YVAMBUTEIIFHO OTCTPAHEHHO, KaK OyATO BHIraAbIBAIIH
YTO-TO. DTH TJ1a3a el HUKOTJa He HPaBHJIKCh.

(ITep. M. 3unne)

[lepeBomgueckue TpaHchOpPMaMM B JaHHOM
CIIydae CBOISATCS K WICHEHHUIO TIEPBOTO MpeIIoikKe-
HUSI OpUTHHAJIA HA JBa MIPEAJIOKEHHSI B PYyCCKOM Ba-
pHaHTE ¥ METOHUMUYECKOMY HCIIOJIB30BaHUIO MecC-
TOMMEHHMS «OHH» BO BTOPOM NPEIIOKCHUH.

Bonee CloOXHBIM MPUMEPOM METOHUMHH C
TOYKH 3PEHHsI TEepeBOJa Ha PYCCKHH SI3BIK SIBIISIET-
CSl MCIOJBb30BAaHHE B KadeCTBE METOHUMHYECKOTO
nepeHoca UMeH coOcTBeHHBIX. [IpommmocTpupyem
3TO Ha 3aMeYaTeIbHOM NMPHMEPE — OTPBIBKE U3 pac-
ckaza P. Jlana:

«This is not his fault, for there is something
in his make-up that compels him secretly to
look down upon people who never had the wit to
learn the difference between Rockingham and
Spode, Waterford and Venetian, Sheraton and
Chippendale, Monet and Manet, or even Pommard
and Montrachet»

[R. Dahl. My Lady Love, My Dove. P. 27]

B BBIIETIpHBEAEHHOM OTPBIBKE aBTOP T'OBO-
PHT O JIOASAX, HE Pa30MPAIOIINXCS B HCKYCCTBE HIIH
HE MMEIOIINX XYIOXECTBEHHOTO BKyca M, CIEA0Ba-
TeJNbHO, HE oTianyaromux ¢appop Mapku «Pokun-
rem» oT papdopa «Croyn», BEHELIHAHCKOTO CTEKJIa
0T yorep(opacKoro, MeOeIn «IepaTon» OT MeOeIn
«JunmeHaenn, Mone ot Mawne.

[IpeameTsl ¥ MPOLYKTHI ACATEIBHOCTH 31€Ch
3aMEHSIOTCS HAa3BaHUSIMH MECT WM aBTOPOB MpO-
n3BeaeHuil. [Ipu nepeBoge HEOOXOANMO YUHUTHIBATH
TOT (paKT, YTO YMTATEIH IEPEBOA MOXKET HE 3HATH,
YTO CTOMT 32 YKa3aHHBIMH COOCTBEHHBIMHU HMEHAMH
U M03TOMY €My HEOOXOOMMBI MOSICHEHHUS B CAMOM
TEKCTE JINOO KOMMEHTAPHH K HEMY.

JI0BONBHO TPYAHBIM [UIS TIEPEBOJA SIBIISIOTCS
CJIOBa 3MOLIMOHAIBHOTO 3HaUCHHA. TPYIHOCTH 34€Ch
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3aKIFOYaeTCs B IIMPOKOM BBIOOpE 3HAUCHHI YKa3aH-
HBIX CJIOB, KOTOPBIC CIIEAYET MEePEBOIUTH B THOOOM
cllydae ¢ y4eTOM KOHTEKCTyanbHOTo oHa. B Heko-
TOPBIX CITy4Yasx 3HAUCHHE SIMOIMOHAIBLHOTO CIOBA B
OpUTHHAJIE MOXET OBITh 0CIablieHO, TaK 4TO Tepe-
BOJIYMKY TPHUXOIUTCSI OPUEHTHPOBATHCSA TOIBKO Ha
SMOIMOHAIFHOE 3HAYCHUE M MepeaBaTh €ro B Ie-
peBoge:

«Susan favored a more violent text. It was:
“Prepare to meet the God”» (A. Cronin)

«CpI03€H mpeArnounTana apyroi 6oaee rpos-
HBII TEKCT CBAIIECHHOTO Mucanus: «byab roToB npe-
crarb niepen [ocmomom»» (iep. M. AGknHOIH)

CnoBo «TpO3HBII» HE SBISETCS CIOBAPHBIM
3HAUCHHEM aHTIUHCKOTO «violent», HO TpENCTaB-
JsieT OO0 aeKBaTHYI0 KOHTEKCTYAbHYIO 3aMEHY
IO CIIETHETO.

WHoraa nepeBoqurnK HEOOOCHOBAHHO BHOCHT
CYIIIECTBEHHBIC M3MEHEHHUS B COJICPIKAHNUE, 3aBBIIIIAs
WM 3aHIDKasl SMOIMOHAIBHOE COCPIKAHUE OPHTH-
Halla i1 JOCTIDKEHHS COOCTBEHHBIX IElell, 4To
HECOBMECTHMO ¢ MPOGECCHOHATBLHOMN 3THKOH Tiepe-
BOIUYMKA.

Utak, cTUIMCTHUECKUE TPaHCHOPMAIMH TPH
MIEPEBOJIC C AaHNTUICKOTO S3bIKA HA PYCCKHUH TOKHBI
YUUTHIBATh KOHTEKCTYAIBHBIA ()OH OPUTHHAILHOTO
MPOU3BEICHHS (MUKPO- M MAKPOKOHTEKCT), UHTUBH-
JIyallbHOCTh aBTOPCKOTO CTHJISI, & TAK)KE YUUTHIBATh
crienu(UKy MePEeBOTHOTO S3bIKA, B CMBICIIC €r0 CTH-
JUCTHYECKAX HOPM U CHHTAKCHYECKOW OpraHu3a-
LMY TEKCTA.
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A. Izmailov

SPEECH AND DEVELOPMENT OF IN-
TELLECT

Abstract. In the given article the attempt is




made to systematize translator’s methods used in
translating fiction of different styles while simultane-
ously finding out the influence of some outlanguage
factors on translator’s transformations (denotative
background) . The interrelation of author’s style,
situation described and using of certain stylistic de-
vices is also being studied. Theoretical principles are
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supported with the examples taken from the classics
of English fiction and poetry and their translations
into Russian.

Key words: translation units, denotative back-
ground, grammatical transformations, lexico-gram-
matical equivalents, individual author’s style, micro
context, macro context.

Jlosyesuy I'.H.

MEXKYJIbTYPHAA NPOOECCUOHAJIbHAA KOMMYHUKALNA
NMPEMNOAABATEJIEM AHITIMNCKOIO A3bIKA
B COBPEMEHHbIX YCNTIOBUAX®

Annomayus. 3anadelt CTaTbU SIBISETCS aHA-
T3 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOW MEXKKYJIBTYPHOI
npodeccoHaIbHOM KOMMYHHKAallMH, B KOTOPOM
Y4acTBYIOT POCCHUHCKHE MpENojaBaTel aHIIMHC-
KOTO SI3BIKA C ENBI0 ONpeAeIeHUs! (PakTopoB, CIIO-
COOCTBYIOIIMX WM TNPENATCTBYIOINX 3()deKTHB-
HOW KOMMYHHKaluuu. IHOCTpaHHBIN S3bIK OOILICHHS
— TpaAWIUOHHBIN (PaKkTOp, MPENATCTBYIOLIMNA MEXK-
KyJBTYPHOMY OOIIEHHIO CIELUAIMCTOB, HE SIBIISCT-
Cs1 TAKOBBIM JJIs TIpENoJjaBaTeel aHIIMHCKOTO SI3bI-
ka. OCHOBHBIM 0apbpOM CIIY)KUT COLMOKYJIBTYpHAs
00yCIIOBICHHOCTD JIMHIBOAWAAKTHYECKUX TEPMH-
HOB.

Knroueguvie cnosa: MeXKyabTypHasi KOMMYHH-
Kausi, OecriepeBonHOE OOIIeHHE, MpenoAaBareib
- HOCWTENb AaHNIUICKOIrO $3bIKa, IpEernojaBareib
— HEHOCHUTEIb aHIJIMHCKOTO A3bIKa, MEKKYJIBTYpHBIE
KOMMYHMKATHUBHBIC HEyJauH.

CoBpeMeHHOE TpodeccHoHANbHOE —00IIIe-
HUE TIperoaaBaTelnicii aHmmiickoro sA3bika (ASl) kak
HUKOT/IA paHee HOCHUT LIMPOKHH MEXKYIBTYPHBIM
xapakTep. JTo 00YCIOBICHO PSIOM IMPHYUH, OC-
HOBHBIMH U3 KOTOPBIX SIBISICTCS ITUPOKUIA MUPOBOM
KOHTEKCT 00y4eHus ASl, BbI3BaHHBIN TIT0OATHHBIM
pacmpoctpaHeHueM ASl BCIEACTBUE T'€OIMOJIUTHU-
YECKUX MPUUUH, U CTPEMUTEIBHOE PAa3BUTHE COBpE-
MEHHBIX MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOIIOTHH, CIIOCO0C-
TBYIOIIUX MEXKYJIBTYPHOMY OOIIECHHIO O€3 TpaHuI]
U BpeMeHH. 3a nocneanue 30 JeT Npou30LUId 3Ha-
YUTEIbHBIE W3MEHEHUS B MPO(eCcCHOHATBLHOM 00-
IICHUH POCCUICKUX CHEIMAIUCTOB B 00JIACTH Tpe-
noxasanust ASl. OHO mpuoOpeTaeT MEKKYIBTYPHBIH
XapakTep BCJIEICTBUE COLMAIBHO-TOIUTHUYECCKUX
W3MCHEHHM BO BHYTPEHHEH U BHEIIHEH MONHUTUKE
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poccuiickoro rocynapctsa. Tem OoJiee akTyaabHBIM
CTaHOBHTCS B3aMMOIIOHUMAaHUE OOLIAIOIINXCS CIIe-
LIUAJTICTOB.

B c¢Bs131 ¢ 3THM MBI paccMOTpUM Hanbonee xa-
pakTepHBIE YEPTHI MEXKKYJIBTYPHOIO COBPEMEHHOTO
OOIIEeHNs CIEeHUATMCTOB B 001aCTH HpenofaBaHus
ASl, 9TO TO3BOJMUT HaM BBHIAECIUTH (DAKTOPHI, CIO-
COOCTBYIOIIHE WIIH NPENSTCTBYIOMHNE 3G HEKTUBHON
KOMMYHHKaLIUH.

OOparuMcs K XapaKTepUCTHKE OOLIArOIIUXCsI
C TOYKH 3peHHs A3bIKa 00wmeHusi. OOBIYHO MEX-
OyHapogHoe mpodeccroHajIbHOE OOIEHHE Xapak-
TEpU3yeTCsl, TMPEKIE BCETO, KaK MEKbBA3BIKOBOE
oOrmieHue, e oOLaIecs pa3beIeHUHBI S3bIKOM
00IIeH!sI, TOCKONBKY Ul OHOTO M3 HUX SI3BIK 00-
LIEHUS] MOXKET OBITH POIHBIM SI3BIKOM, a JAJISl APYTO-
IO — UHOCTPAHHBIM S3BIKOM, U OOILIAIOIIUECS HYX-
JTAIOTCsl B TIOMOLIY NEPEBOAYMKA WM TEPEBOJHOTO
TepMHUHOJIOTHYECKOro cioBaps [4]. B ommune ot
JIpYTUX CIIELHUAIbHOCTEN U HAyYHBIX o0nacTeil (3Ko-
HOMUKH, IOPUCTIPYIEHINHU U T.1.), OOIIEHHE CIICH-
anucToB B obmactu oOyueHUst ASl HOCHT mpsAMOi
n OecriepeBOAHON XapakTep, MOCKOJIbKY BiaJeHHE
Al Ha BBICOKOM YpOBHE SIBISIETCSA BaXKHOH YacTbIO
npodeccroHaIbHOM KOMIIETEHLIMU MPEernoaaBaTeIs.
Bce of0maromuecs: cienquanaucTbl HCIONb3yoT ASl,
Y CcO37aBaeMblii (YCTHBIN MM MUCHMEHHBIN) aHIJIO-
SI3BIYHBIN TEKCT aApECyeTCsl HEMOCPEACTBEHHO aHT-
JIOA3BIYHOMY aJipecarTy.

OOBIYHO 1O OTHOLICHUIO K A Sl BBIIENAIOT ABE
TPYyMNIBl CHEHHATHCTOB B OOJNIACTH MpPEnoAaBaHUs
AS: HocuTenu ASl, nst xotopeix ASl siBnsercs pon-
HBIM SI3BIKOM, 1 HeHocuTenu ASl, mist koTopeix Al
MOET OBITh BTOPHIM HJIM HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. B
AHIVIOSA3BIYHOM MPOQECCHOHATBHOM ITHUCKYypCe IH-
XOTOMUSl «IpernoiaBarenb-HocuTenb ASl» u «mpe-






